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1
Подсвеченный



 Проаналізувавши весь вище зазначений матеріал, ми можемо 
стверджувати, що сучасна німецька лінгвістика, як і будь яка інша стикається з 
проблемами появи неологізмів в мові. Хоча, як ми дізналися такі зміни є 
необхідними для адаптації мови до сучасних реалій. 

 Другою проблемою ми виділили труднощі перекладу сучасної німецької 
мови. Ця проблема є комплексною та багаторівневою. І потребує більш 
детального вивчення. 
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РОЛЬ ФАХОВОГО ТЕКСТУ ПРИ ПІДГОТОВЦІ 

СТУДЕНТІВ-МЕДИКІВ ДО ЛІЦЕНЗІЙНОГО ІСПИТУ  
КРОК 1 (АНГЛ. СУБТЕСТ) 

 
У сучасних умовах глобалізації та інтеграції української вищої медичної 

освіти до європейського освітнього простору значно зростає роль англійської 
мови як інструменту професійного спілкування. Особливо актуальною є 
підготовка студентів-медиків до складання ліцензійного іспиту Крок 1, де 
англійський субтест перевіряє не лише мовну компетентність, але й здатність 
останніх орієнтуватися у фаховій термінології та текстах за фахом. Одним із 
ключових засобів підготовки є фаховий текст, що поєднує елементи професійної 
лексики, граматики та клінічного мислення [1, с.7]. Фаховий текст — це 
специфічний різновид писемного або усного повідомлення, орієнтований на 
фахівців певної галузі. Для майбутніх лікарів це перш за все клінічні кейси, 
статті, фрагменти підручників, протоколи лікування [2, с.15]. Робота з фаховими 
текстами, на нашу думку, дозволяє студентам: опанувати професійну лексику та 
термінологію, необхідну для розуміння змісту екзаменаційних завдань Крок 1; 
розвивати навички читання з розумінням специфічної інформації, що є 
критичним для успішного проходження англійського субтесту [4, с. 33]; 
формувати мовленнєві клінічні сценарії та стандартні формулювання для опису 
симптоматики, діагностики та лікування [5, с. 42]. 
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Формат англійського субтесту Крок 1 передбачає: роботу з клінічними 
випадками, що включають опис симптомів, даних обстеження, лабораторних 
показників [1, с. 11]; питання з вибором правильної відповіді, де правильна 
відповідь часто базується на розумінні медичного тексту англійською мовою [3, 
с. 23]. Фахові тексти допомагають студентам моделювати ситуації, максимально 
наближені до екзаменаційних умов, забезпечуючи: аутентичність (реалістичний 
характер матеріалу) [6, с.28]; комплексність (поєднання лексичних, граматичних 
та професійно-орієнтованих навичок) [4, с.35]; функціональність (формування 
вмінь, що безпосередньо застосовуються під час іспиту) [2, с. 19]. 

Для ефективної підготовки до англійського субтесту, на наш погляд,  
рекомендується використовувати такі види фахових текстів: клінічні кейси 
(clinical cases), що є детальними описами пацієнтів з конкретними симптомами, 
що розвивають клінічне мислення [5, с. 44]; анотації наукових статей (abstracts) 
— короткі виклади наукових досліджень, що тренують навички швидкого 
аналізу інформації [4, с. 39]; інструкції до препаратів (drug prescriptions, package 
inserts) — навчають орієнтуватися в описах лікарських засобів [6, с. 31]; 
протоколи лікування та стандарти надання допомоги (clinical guidelines), які 
знайомлять з сучасними стандартами медицини [3, с. 26]; фрагменти 
підручників (textbook excerpts) — дають систематизовану інформацію з 
ключових тем Крок 1 [2, с. 17]. 

Для підвищення ефективності підготовки до ліцензійного іспиту Крок 1 
доцільно застосовувати такі методи роботи з текстом: передтекстові вправи 
(активізація термінології, передбачення змісту); текстові вправи (знаходження 
ключових термінів, аналіз структури тексту, переклад); післятекстові завдання 
(обговорення, тестові запитання на базі прочитаного); рефлексивні вправи 
(формулювання висновків, узагальнення інформації) тощо. Систематична 
робота з фаховими текстами дозволяє: оптимізувати час підготовки через 
тренування комплексних навичок [2, с. 20]; знизити рівень тривожності під час 
іспиту завдяки знайомству з типовими форматами завдань [1, с. 12]; підвищити 
рівень володіння англійською мовою у професійній сфері [5, с. 49]. 

Таким чином, фаховий текст є невід'ємною складовою підготовки 
студентів-медиків до ліцензійного іспиту Крок 1 (англійський субтест), оскільки 
сприяє розвитку мовної, професійної та клінічної компетентності. Правильний 
підбір і методичне опрацювання фахових текстів дозволяє студентам-медикам 
не лише успішно скласти ліцензійний іспит з англійської частини, але й бути 
готовими до використання англійської мови у своїй подальшій професійній 
діяльності. 
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TONY BLAIR’S INFORMATIVE SPEECH “WAR WITH IRAQ”  
FROM A LINGUISTIC AND STYLISTIC PERSPECTIVE 

 
Tony Blair's public speech “War with Iraq” of socio-political orientation has a 

typical structure of a public speech (1). It begins with an introduction, where the 
speaker introduces the listeners to the essence of the problem being covered, 
informing the audience about the state of the war: 

Tonight, British servicemen and women are engaged from air, land and sea. 
Their mission: to remove Saddam Hussein from power, and disarm Iraq of its 
weapons of mass destruction. I know this course of action has produced deep 
divisions of opinion in our country.  

Observation of the vocabulary of the analysed speech allows us to note the 
speaker's use of nouns of abstract semantics: hatred of war, honour, torture; 
intensifiers: really, entirely, simply; adjectives characterised by expressive colouring: 
so important, it's too serious, maximum damage; modal verbs: we cannot simply go 
back; verbs of mental activity: we understand, people realise that, having agreed. 

The above-mentioned vocabulary is used to create a realistic picture of events 
and convey to the addressee the impression of these events and attitudes towards 
them, as well as to have a strong impact on the audience and to emphasise the 
importance of the statement [2, p.34]. 

In a speech, abbreviations are used to refer to military terms, for example: 
UN weapons inspectors say vast quantities of chemical and biological poisons 

such as anthrax, VX nerve agent, and mustard gas remain unaccounted for in Iraq. 
A study of morphological means has shown that expressiveness in speech is 

expressed by the use of adjectives and adverbs in the highest degree of comparison, 
for example:  

I know it is the most important issue that the British people will now be united 
in sending our armed forces our thoughts and prayers. 
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